Glossed sentences (updated to agree with the 2005 Dictionary)
From Mary B. Moser (1996) Seri, Archivo de Lenguas Indigenas de México, México: El Colegio de
México.

page 111

Imiim iha.
no.durmiendo (Asev)
not.sleeping (Decl)
quiim ha

No esta durmiendo.
Sheisn't sleeping.

Anxd imiim iha.
mucho no.durmiendo (Asev)
much  not.sleeping (Decl)
anxd quiim ha
Duerme poco.

S/he doesn't sleep much.

Anx6 quiim iha.

mucho durmiendo  (Asev)
much  sleeping (Decl)

anx6 quiim ha

Duereme mucho.

Shedeepsalot.

Zaah coi iti coquiim iha.
sol/dialreloj |@s enfa(él/ella) durmiendo  (Asev)
sun/day/clock the on/to(it/hinvher) deeping (Decl)
zaah coi iti quiim ha

Duerme de dia.
She sleeps during the day.

Zaah quih anxo iti coquiim iha.
sol/dialreloj el/lal* mucho en/a(él/ella) durmiendo  (Asev)
sun/day/clock the/* much  on/to(it/him/her) sleeping (Decl)
zaah quih anxo iti quiim ha

Duerme mucho de dia.
She segps alot during the day.

lhamoc cop anxd  iti coquiim iha.
noche é/la  mucho en/a(él/ella) durmiendo  (Asev)
night the much  on/to(it/him/her) sleeping (Dedl)
ihAmoc cop anxd  iti quiim ha

Duerme mucho de noche.
She sleeps alot at night.

Zaah z iti coimiim iha.
sol/dialreloj un@ en/a(él/ela) no.durmiendo (Asev)
sun/day/clock one/a  on/to(it/hinvher) not.sleeping (Decl)
zaah Z0 iti quiim ha

No duerme de dia.
She doesn't Sleep in the daytime.
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lhamoc z iti cOimiim iha.

noche un@ en/a(él/ella) no.durmiendo (Asev)

night one/a  on/to(it/himvher) not.sleeping (Decl)

ihamoc zo iti quiim ha

No duerme de noche.

She doesn't dleep at night.

Zixquisiil com quiim iha.

nin@ el/la  durmiendo  (Asev)

child the sleeping (Decl)

zixquisiil com quiim ha

El nifio se durmié.

The child went to sleep.

Zixquisiil ctam com miim.

nin@ hombre/macho ella duerme

child man/male the s/he.sleeps

zixquisiil ctam com quiim

El nifio se estd durmiendo.

The boy is sleeping.

Quisiil ctam com siim caha.

nifio hombre/macho  el/la  dormira (Aux)-Asev

child man/male the will.sleep (Aux)-Decl

quisiil ctam com quiim ca

El nifio se vaadormir.

The boy is going to sleep.

Quisiil ctam com itacl coquiim iha.

nifio hombre/macho  e/la  otravez durmiendo  (Asev)

child man/male the again sleeping (Decl)

quisiil ctam com itacl quiim ha

El nifio se durmi6 de nuevo.

The boy went to sleep again.

Ihamoc zixquisiil ctam com miizi  imiim iha.
noche  nii@ hombre/macho  el/la  bien no.durmiendo (Asev)
night child man/male the well not.sleeping (Decl)
ihamoc  zixquisiil ctam com miizj  quiim ha

El nifio no durmi6 bien anoche.

The boy didn't sleep well last night.

Zixquisiil ctam quij ziix  hacx tiij catax  quij

nin@ hombre/macho  e/la  vehiculo ella

child man/male the vehicle the

zixquisiil ctam quij Ziix  hacx tiij catax quij

ano cdihiij hac cooc miim.
en/de/a.(él/ellalell @s) esté/estaba(sentad @) dlla cas duerme
inffromyto.(it/them) g/hefit.is/was(seated) the amost  ghe.sleeps
ano quiij hac cooc quiim

El nifio casi se durmié en € camion.

The boy almost went to sleep in the truck.
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Zixcam COooXi com haxa quiica ha.
pez/pescado muert@ el/la  flotando (Asev)
fish dead the floating (Decl)
zixcam COOXi com quiica ha

El pez muerto esta flotando en el agua.
The dead fish is floating in the water.

Hehe iictim  com haxa quiica ha.
planta/madera/metro pedazo €l/la  flotando (Asev)
plant/wood/meter piece the floating (Decl)
hehe cactim com quiica ha

Lamaderaflotaen el agua.
The wood is floating in the water.

Ziix cxatlc quih hiti itaaom,
tortilla.(de.harina) e/lal* en/de.mi |@(s).pide/pidio
(flour).tortilla the/* on/from.me s/he.begs/begged.for.it/them
Ziix  cxatlc quih iti quiiom

cOmiijoc 00.

hace.siempre

s/he.persists.in.doing

cbcaj 6c

El/ella siempre me pide tortill as.
Sheis always asking me for tortillas.

Ziix cxatlc quih miti itaaom,

tortilla.(de.harina) e/lal* en/deti |@(s).pide/pidio
(flour).tortilla the/* on/from.you s/he.begs/begged.for.it/them
Ziix  cxatlc quih iti quiiom

cOmiijoc 00.

hace.siempre

s/he.persists.in.doing

cbcaj 6c

El/ella siempre te pide tortillas.
Sheis always asking you for tortillas.

Ziix cxatlc quih tiix 00 iti
tortilla.(de.harina) el/lal* aquél(la) *  enfa(él/ella)
(flour).tortilla the/* that.one *  on/to(it/himvher)
Ziix  cxatlc quih tiix 00 iti

itaaom, cocajéc 00 ha.
|@(s).pide/pidio haciendo.siempre (Asev)
s/he.begs/begged.for.it/them persisting.in.doing (Decl)
quiiom cOcaj 6c ha

El/ellasiempre le pide tortillas.
Sheis always asking hinvher for tortillas.
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Ziix cxatlc quih hin itaaom,

tortilla.(de.harina) e/lal* alde.nosotros |@(s).pide/pidio

(flour).tortilla the/* to/from.us s/he.begs/begged.for.it/them
Ziix  cxatlc quih ano quiiom

cocaj6c 00 ha.

haciendo.siempre (Asev)

persisting.in.doing (Decl)

cocaj 6c ha

El/ella siempre nos pide tortillas,

Sheis always asking us for tortillas.
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Ziix cxatlc quih min itaaom,
tortilla.(de.harina) d/lal* alde.ustedes |@(s).pide/pidio
(flour).tortilla the/* to/from.you.(pl. s/he.begs/begged.for.it/them
Ziix  cxatlc quih ano quiiom

cocajéc 0o ha.

haciendo.siempre

persisting.in.doing

cocaj oc

El/ella siempre les pide tortillas (a ustedes).

Sheis always asking you for tortillas.

Ziix cxatlc quih quin itaaom,
tortilla.(de.harina) el/lal* en/de/a.(é/ellalell @s) |@(s).pide/pidid
(flour).tortilla the/* inffromvto. (it/them) s/he.begs/begged.for.it/them
Ziix  cxatlc quih ano quiiom
cocajéc 0o ha.

haciendo.siempre (Asev)

persisting.in.doing (Decl)

cOcaj 6c ha

El/ella siempre les pide tortillas.

Sheis always asking them for tortillas.

He Ziix  cxatlc quih miti htaaom,
yo/nosotros tortilla.(de.harina) el/lal* en/deti |@(s).pido

I/we (flour).tortilla the/* on/from.you |.beg/begged.for.it/them
he ziix  cxatlc quih iti quiiom
cocajoc 00 ha.

haciendo.siempre (Asev)

persisting.in.doing (Decl)

coOcaj 6c ha

Yo siempre te pido tortillas.
| am always asking you for tortillas.
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Tiix ziix  cxatlc quih iti

aquél(la) tortilla.(de.harina) d/lal* en/a(él/ella)

that.one (flour).tortilla the/* on/to(it/hinvher)

tiix ziix  cxatlc quih iti

htaaom, cocaj6c 00 ha.

1@(s).pido haciendo.siempre (Asev)
|.beg/begged.for.it/them persisting.in.doing (Decl)

quiiom cocaj 6c ha

Yo siemprele pido tortillas (a é/ella).

| am always asking hinvher for tortillas.

Ziix cxatlc quih mino htaaom,
tortilla.(de.harina) el/lal* alde.ustedes |@(s).pido
(flour).tortilla the/* to/from.you.(pl. | .beg/begged.for.it/them
Ziix  cxatlc quih ano quiiom

cocajoc 00 ha.

haciendo.siempre (Asev)

persisting.in.doing (Decl)

cOcaj 6c ha

Yo siempre les pido tortillas (a ustedes).

| am always asking you (pl..) for tortillas.

Ziix cxatlc quih iti ntaaom,
tortilla.(de.harina) el/lal* en/a(él/ella) |@(s).pides/pediste
(flour).tortilla the/* on/to(it/him/her) you.beg/begged.for.it
Ziix  cxatlc quih iti quiiom

cocajoc 00 ha.

haciendo.siempre (Asev)

persisting.in.doing (Decl)

cOcaj 6c ha

Tu siempre le pides tortillas.

You are always asking hinvher for tortillas.

Ziix cxatlc quih miti hataaomoj
tortilla.(de.harina) el/la* en/de.ti |@(s).pedimos
(flour).tortilla the/* on/from.you we.beg/begged.for.it/them
Ziix  cxatlc quih iti quiiom

cocajéc 0o ha.

haciendo.siempre (Asev)

persisting.in.doing (Decl)

cOcaj 6c ha

Nosotros siempre |e pedimos tortillas a usted.

We always ask you for tortillas.
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Me Ziix  cxatlc quih hiti

t/ud./Uds. tortilla.(de.harina) e/lal* en/de.mi

you (flour).tortilla the/* on/from.me

me zZiix  cxatlc quih iti

mataaomoj, cocajéc 0o ha.
|@(s).piden/pidieron.Uds. haciendo.siempre (Asev)
you.(pl.).beg/begged.for.it/them persisting.in.doing (Dexl)
quiiom cocaj 6c ha
Ustedes siempre me piden tortillas.

You (pl.) are always asking me for tortillas.

Taax Ziix  cxatlc quih hiti
alli/aguello/aguéll @s tortilla.(de.harina) d/lal* en/de.mi
there/that/those (flour).tortilla the/* on/from.me
taax Ziix  cxatlc quih iti
itaaomoj, cocajoc 0o ha.
|@(s).piden/pidieron haciendo.siempre (Asev)
they.beg/begged.for .it/them persisting.in.doing (Decl)

quiiom cdcaj 6c ha

Ellog/ellas siempre me piden tortillas.

They are always asking me for tortillas.

Ziix cxatlc quih hiti imiiom,
tortilla.(de.harina) d/lal* en/de.mi |@(s).pide/pidio
(flour).tortilla the/* on/from.me s/he.begs/begged.for.it/them
Ziix  cxatlc quih iti quiiom

ata quih 00 coquih iha.

su.madre d/lal* *  haciéndoselo (Asev)
his/her.mother thef* *  doing.it.for.hinvher (Decl)

ata quih 00 quih ha

Me pidio tortillas para su madre.

She asked me for tortillas for her mother.

¢Ziix  cxatle quih miti itaaom?
tortilla.(de.haring) el/lal* en/de.ti |@(s).pide/pidid
(flour).tortilla the/* on/from.you s/he.begs/begged.for.it/them
ziix  cxatlc quih iti quiiom

cTepidio tortillas?

Did s/he ask you for tortillas?

Yohaa. Ziix cxatlc quih hiti imiiom.

si tortilla.(de.harina) d/lal* en/de.mi |@(s).pide/pidio
yes (flour).tortilla the/* on/from.me s/he.begs/begged.for.it/them
yohda  Zziix cxatlc quih iti quiiom

Si. Me pidié tortillas.
Yes, s/he asked me for tortillas.
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¢Quith  ya ziix  cxatlc
dquién?  (Interr)
who? (Interr)
quiih -ya ziix  cxatlc
itaaom?

|@(s).pide/pidid
s/he.begs/begged.for.it/them

quiiom

¢Quién te pidid tortillas?

Who asked you for tortillas?
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Az ya miti

qué?  (Interr) en/deti
what?  (Interr) on/from.you
az -ya iti

¢Quéte pidio?

What did s/he ask you for?

Ziix cxatlc z
tortilla.(de.harina) un@
(flour).tortilla one/a
Ziix  cxatlc Z0

No me pidié tortillas.
She didn't ask me for tortillas.

Ziix cxatlc quih
tortilla.(de.harina) el/lal*
(flour).tortilla the/*
Ziix  cxatlc quih

aata, hacx yiih.
pasa.de.vez.en.cuando
it.nappens.sometimes

de.vez.en.cuando
sometimes

aata quiih

A veces me pide tortillas.
Sometimes s/he asks me for tortillas.

Ziix cxatlc Z0
tortilla.(de.harina) un@
(flour).tortilla one/a
Ziix  cxatlc Z0
imahca ha.
no.estando (Asev)
s/he.not.being (Dexl)

caahca ha

Nunca me pide tortillas.
She never asks me for tortillas.
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tortilla.(de.harina)
(flour).tortilla

itaaom?

quih miti

el/lal* en/de.ti
the/* on/from.you
quih iti

|@(s).pide/pidio
s/he.begs/begged.for.it/them

quiiom

hiti
en/de.mi
on/from.me
iti

hiti
en/de.mi
on/from.me
iti

hiti
en/de.mi
on/from.me
iti

iyomaaom.

no.l@(s).pide/pidid
s/he.does/did.not.beg.for.it/them
quiiom

itaaom,

|@(s).pide/pidid
s/he.begs/begged.for.it/them
quiiom

coiiom Z0 haa
su.pedir un@  alli
his/her.asking one/a there
quiiom Z0 haa

oX
asi
thus
oX



Ziix cxatlc Zo hiti imaaom iha.
tortilla.(de.harina) un@  en/de.mi no.pidiéndolo (Asev)
(flour).tortilla one/a on/from.me not.begging.for.it (Decl)
Ziix  cxatlc Z0 iti quiiom ha

Nunca me pidié tortillas.
She never asked me for tortillas.

| coos, taax Ziix tiquij
cancién  ali/aquello/aquéll @s cosa  aquel(la)
song there/that/those thing that
icoos taax ziix tiquij
he hacoaat iha.
siendo.ensefiad@.a.mi/nosotros (Asev)
being.taught.to.me/us (Decl)

cOcacdaat ha

M e ensefid esta cancion.
| was taught this song.

Hant ihiip quih he imaamx, Ziix iquiimot tahac.
su.sentido el/lar* me.lo.dijo dado/naipe ese/esalalli
its.meaning the/* shetold.me.it die/playing.card that/there
hant ihiip  quih cdcaamx Ziix iquiimot tahac

Me explico el juego.
She taught me the game.
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Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda ella  en/dela.(é/ellalel@s)
yesterday store the in/from/to.(it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

ntap ma, ma hmiiho.
estas/estabas.(parad@) (CS) tevilveo

you. are/were.(standing) (DS l.see/saw.you
caap ma  quiho

Tevi ayer en latienda
| saw you yesterday in the store.

Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda e/la  en/de/a(é/elalel@s)
yesterday store the inffrom/to. (it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

matoii ma, mazi hmiiho.
ustedes.estén.(parad@s) (CS) los.vilveo.a.ustedes
you.(pl.).are.(standing) (DS l.seel/saw.you.(pl.)
caap ma  quiho

Losvi ayer en latienda (a ustedes).
| saw you (pl.) in the store yesterday.
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Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda ella  en/dela.(él/ellalell@s)
yesterday store the inffrom/to. (it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

toii ma, hyooho.
estan/estaban. (parad@s) (CS) l@.vilencontré
they.are/were.(standing) (DS Il.saw/found.himvher/it
caap ma  quiho

Losvi (a€ellos) ayer en latienda.
| saw them in the store yesterday.

Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda ella  en/dela.(él/ellalell@s)
yesterday store the inffrom/to. (it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

hptap ma, hin nyooho.
estoy/estaba.(parad @) (CS) mewviste
|.am/was.(standing) (DS you.saw.me

caap ma  quiho

Me viste ayer en latienda.
You saw me in the store yesterday.

Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda ella  en/dela.(él/ellalel@s)
yesterday store the inffrom/to. (it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

toii ma, nyooho.
estan/estaban. (parad@s) (CY) l@(s).viste
they.are/were.(standing) (DS you.saw.hinvher/them
caap ma  quiho

Los viste ayer en latienda.
You saw themin the store yesterday.

Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda e/la  en/de/a(é/ellalel@s)
yesterday store the inffrom/to. (it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

hatoii ma, hazi nyooho.
estamos/estabamos. (parad@s) (CS) nos.viste
we.are/were.(standing) (DS you.saw.us
caap ma  quiho

Nos viste ayer en latienda.
You saw us in the store yesterday.
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Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda ella  en/dela.(él/ellalell@s)
yesterday store the inffrom/to. (it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

tap, hin yooho.
esta/estaba.(parad@) me.vio
s/hefitiswas.(standing) s/he.saw.me

caap quiho

Me vio ayer en latienda.
She saw me in the store yesterday.
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Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda ella  en/de/a.(él/ella/ell @s)
yesterday store the inffrom/to. (it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

ntap ma, ma  yooho.
estag/estabas.(parad@) (CS) tevio

you. are/were.(standing) (DS dhesaw.you

caap ma  quiho

Tevio ayer en latienda
She saw you yesterday in the store.

Moxima hayaa hacoxl cop ano

ayer tienda ella  en/de/a.(él/ella/ell @s)
yesterday store the inffromvto. (it/them)
moxima hayaa hacdxl cop ano

tap ma, iyooho.
esté/estaba.(parad@) (CS) l@.vio
g/helit.is'was.(standing) (DS ghe.saw.him
caap ma  quiho

Lo/lavio ayer en latienda.
She saw hinvher/it yesterday in the store.

Moxima haactt iicot com an

ayer casas lugar.entre d/la  en/de/a.(él/dlalell@s)
yesterday houses  place.between the in/fromvto. (it/them)
moxima haaco iicot com ano

hatalx ma, hazi yooho.

vamos/ibamos (CS) noswvio

we.are/were.going (DS dhesaw.us

catax ma quiho

Nosvio ayer en lacalle.
She saw us yesterday in the street.
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Moxima hehe an com ano

ayer monte ella  en/dela(él/elalel@s)
yesterday countryside the inffrom/to. (it/them)
moxima an com ano

ma, mazi hayooht.

(CS) los.vimos.a.ustedes

(DS we.saw.you

ma quiho

Los vimos (a ustedes) ayer en € monte.
We saw you (pl.) yesterday in the countryside.

Taax moxima hehe an com
ali/aguello/aquéll @s ayer monte ella
there/that/those yesterday countryside the
taax moxima an com
hptap ma, hin yooht.
estoy/estaba.(parad@) (CS) mevieron
|.am/was.(standing) (DS they.saw.me

caap ma  quiho

Ellog/ellas me vieron ayer en el monte.

They saw me yesterday in the countryside.

M oxima hehe an com ano

ayer monte ella  en/dela(él/ellalell @s)
yesterday countryside the inffrom/to. (it/them)
moxima an com ano

ma, mazi yooht.

(CS) los.vieron.a.ustedes

(DS they.saw.you.(pl.)
ma  quiho

Ellos/ellas vieron (a ustedes) ayer en el monte.
They saw you (pl.) yesterday in the countryside.

Moxima hehe an com ano

ayer monte d/la  en/de/a.(él/ellalell @s)
yesterday countryside the inffromvto. (it/them)
moxima an com ano

Avyer no tevi en € monte.
Yesterday | didn't see you in the countryside.

¢Moxima hehe an com ano

ayer monte ella  en/dela.(él/ellalell @s)
yesterday countryside the inffrom/to. (it/them)
moxima an com ano

ma, hin ntaho?

(CS) ¢mewviste?

(DS did.you.see.me?

ma  quiho

cMeviste ayer en el monte?
Did you see me yesterday in the countryside?

Compare pages 111-130,
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matoii
ustedes.estan.(parad@s)
you.(pl.).are.(standing)

caap

ano
en/defa.(él/ellalell @s)
inffrom/to. (it/them)
ano

matoii
ustedes.estan.(parad@s)
you.(pl.).are.(standing)

caap

ma hyomaho.
no.te.vi
I.didn't.see.you
quiho

hptap
estoy/estaba.(parad@)
|.am/was.(standing)

caap

11
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¢Quiih ntaho
dquién?  you.saw.it/him/her
who? |@.viste

quiih quiho
JA quién viste ayer?
Who did you see yesterday?

Az intaho

qué?  you.saw.it’/him/her
what? |@.viste

az quiho

cQuéviste ayer?

What did you see yesterday?

hin ntaho?
Jneviste?
when? did.you.see.me?
zimjoc quiho

¢;Cuadndo me viste?

When did you see me?

¢Zimjéc
¢scuando?

¢Haqui  hac haa

¢cdonde? €e/la  siendo
where?  the being
haqui hac chaa

ma, hin ntaho?
(CS) ¢meviste?

(DS did.you.see.me?
ma  quiho

¢Doénde me viste?
Where did you see me?

Isiionam ha
lo.que.llevard.como.sombrero
what./he.will.wear.as.hat
quiionam

him  mii.

me.llamd/dijo
s/he.called/told.me

quii

(Interr)
(Interr)

moxima?

ayer

yesterday

moxima

moxima?

ayer

yesterday

moxima
ano
en/de/a.(él/ella/ell @s)
in/from/to. (it/them)
ano
Z0 hsex|
un@ |@.compraré
one/a |.will.buy.it
Z0 queex|

Me pidié gue le comprara un sombrero.

She asked me to buy hinvher a hat.

Compare pages 111-130,

hptap
estoy/estaba.(parad @)
|.am/was.(standing)

caap

ta
(Aux)
(Aux)
ta
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Haaonam zo hpexl ta, ai quih
sombrero un@  1@(s).compraré (Aux) su.padre el/lar*
hat one/a  l.will.buy.it/them (Aux) his.father the/*
haaonam  zo queexl ta ai quih
isiionam ha teeme.

lo.que.llevard.como.sombrero dice/dijo

what./he.will.wear.as.hat s/he.says/said

quiionam teeque

Me pidié que le comprara un sombrero para su padre.
He asked me to buy him a hat for his father.

Hant Caborca hapah hac contmisa ha
tierra/lugar/abajo/afio * llamad@ e/la para.que.vayas.a.él
earth/place/down/year * called the for.you.to.go.to.it

hant Tt quih hac contica

teeme.

dice/dijo

s/he.says/said

teeque

Ordend que fueras a Caborca.

He ordered you to go to Caborca.

Hant Caborca hapah hac contmisa ha
tierrallugar/abajo/afio * llamad@ €l/la  para.quevayas.a.él
earth/place/down/year * called the for.you.to.go.to.it

hant Tt quih hac contica

teeme.

dice/dijo

s/he.says/said

teeque

Teordend ir a Caborca.

He ordered you to go to Caborca.

Tiix xah ma  macomy, inyacooz hac.

aquél(la) yI* te.denuncia/denunci6 tu.robar d/la

that.one and/*  s/he.accused.you your.robbing the

tiix xah cacomx cocdoz hac

Te acuso de haberle robado.

She accused you of having robbed her.

Az xah  coipaxi hac  seehe cont&?

quée?  yl* su.ser.terminado d/la  ¢sabés.hacer?

what? and/* its.being.finished the do.you.know.how.to?

az xah quixi hac quiya

¢Qué sabes hacer?

What do you know how to do?

Ziix Z0 coipaxi Z0 seehe cohima ha.
cosa  un@ - su.ser.terminado un@  mi.no.saber.hacer (Asev)
thing onela its.being.finished one/a  my.not.knowing.how.to (Decl)
Ziix Z0 quixi Z0 quiya ha

Y 0 no sé hacer nada.

| don't know how to do anything.

Compare pages 111-130,
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Ziix hocoaa Z0 haquix imahca ha.
cosa lo.quesé un@  no.existe (Asev)
thing  what.l.know one/a it.does.not.exist (Decl)
Ziix quiya Z0 caahca ha
Yo no sé nada.

| don't know anything.

page 121

Jlcacat  inta?

nadar | @.sabes/sabias/conoces/concias

to.swim  you.know/knew.it/hinvher

cacat quiya

¢Sabes nadar?

Do you know how to swim?

Cocsar iitom hac miizj  hocoaa ha.
espafiol ellla  bien lo.quesé (Asev)
Spanish.language the wel what.l.know (Decl)
cocsar  iitom hac miizj  quiya ha

Sé espafial.

I know Spanish.

Cohihacat hac seehe cohiméa ha.
mi.nadar el/la  mi.no.saber.hacer (Asev)
my.swimming  the my.not.knowing.how.to (Decl)
cacat hac quiya ha

Yo no sé nadar.

| don't know how to swim.

JZimjoc  intd, hant
ccudndo?  1@.sabes/sabias/conoces/concias tierral/lugar/abajo/afio
when? you.know/knew.it/hinvher earth/place/down/year
zimjoc quiya hant
hizac iti cohiifp hac?
este/aqui en/a(él/ella) mi.llegada el/la
this’here on/to(it/hinvher) my.arrival the

hizac iti caafp hac

¢Cuando supiste que yo habiallegado?
When did you find out that | had arrived?

Z0 ntaapa nt4,
¢) @.sabes/supi ste/conoces/conociste?

¢como?/¢cud? ta.?

how?/which? you.? do/did.you.know.it/hinvher?

z0 aapa quiya

hant hizac iti cohiifp hac?
tierra/lugar/abajo/afio este/aqui en/a(él/ella) mi.llegada ella
earth/place/down/year thishere on/to(it/him/her) my.arrival the
hant hizac iti caafp hac

¢COmo supiste que yo habia llegado?
How did you find out that | had arrived?

Compare pages 111-130,
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Me hisaamx aha, comisiya hac 00

telo.diré (Aux-Asev) tu.(futuro).saber/poder el/la *
I.will.tell.it.to.you (Aux-Decl) your.(future).knowledge/ability  the *
cOcaamx aha quiya hac 00
popacta ta.

serd (C9

s/hefit.will.be (o8]

hapécta ta

Telo digo paraque lo sepas.
| will tell you so that you now.

page 122

JCocsar  iitom hac miizj  inta?

espafiol el/lla  bien | @.sabes/sabias/conoces/concias
Spanish.language the well you.know/knew.it/him/her

cocsar  iitom hac miizj  quiya

JAprendiste espariol ?
Did you learn Spanish?

Himaz quih cdicoos hac
mi.abuela. paterna e/la* cantar.de.uno ella
my.pater nal.grandmother the/* one's.singing the
amaz quih Co0S hac
he imacoaat.

me.l @.ensena/enseio
s/he.teaches/taught.it.to.me

cocacoaat

Mi abuela me ensefid a cantar.

My grandmother taught me how to sing.

Himaz quih coicoos hac he imacoaat iha.
mi.abuela paterna el/lal* cantar.de.uno ella no.ensefiandomel @
my.paternal.grandmother the/* one's.singing the not.teaching.me.it
amaz quih C00S hac cocacOaat

Mi abuelano me enseié a cantar.
My grandmother did not teach me how to sing.

Hii quih Ziix quih c6iscomcooz hac
mi.padre el/lal* cosa dl/la* gue.uno.no.l@.robara ella
my.father the/* thing the* one's.(future).not.robbing.it the
ai quih Ziix quih €Cco0z hac
he iyacoaat.

me.l @.ensena/ensefio
s/he.teaches/taught.it.to.me
cocacoaat

Mi padre me ensefié ano robar.
My father taught me not to rob.

Compare pages 111-130,
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iHaaho tintica he hacohot!

camino €l/la jmostramel @!

road the show.it.to.me!

haaho tintica cocacohot

iEnséfiame el camino!

Show me the road!

Xiica ccam quih anxd ihmiiho, haaho timoca
animales/insectos e/lar* mucho |@.veolvi camino €/la
animal es/insectos the/* much  |.see/saw.it road the
zZiix ~ ccam quih anx6 quiho haaho timoca
hac.

ella

the

hac

Vi muchos animales en el camino.

| saw many animalsin the road.

Haaco himcop Ziix quih ano caahca
casa  aquel(la) cosa  e/la* en/de/a.(él/ella/ell @s) ubicado
house that thing  the/* in/fromvto.(it/them) located
haaco himcop Ziix quih ano caahca
hocoho ha.

el/la.que.he.visto/conocido (Asev)
the.one/what.|.have.seen/known (Dexl)

quiho ha

Vi lo que paso en esa casa.

| saw what happened in that house.

I ntazoj 00, Ziix quih comiihit ha

estabas.sol @ * cosa dlla* tu.comerlo

you.were.alone * thing  the/* your.eating.it

cazoj 00  ZiiX quih quihit

hocoho ha.

el/la.que.he.visto/conocido (Asev)

the.one/what.| .have.seen/known (Dexl)

quiho ha

Vi que estabas comiendo solo.

| saw that you were eating alone.

Ziix cxatlc z icapii hmiimzo.

tortilla.(de.harina) un@ - *** |@.quiero

(flour).tortilla ongla *** |.want.it

Ziix  cxatlc Z0 *xk quimzo

Quiero tortillas.

| want (to taste) tortillas.

»  XXnotinfinitive XX < cpii 'taste’

Compare pages 111-130,

cohihaao
mi.pasarl @
my.passing.it

Caao

quih
el/lal*
the/*
quih

miizj
bien
well

miizj
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Hant pofii ta, potaaplc ta, hayaa hacoxl cop
en.lamafiana muy.de.mafiana (CS) tienda dl/la
in.the.morning very.early.in.the.morning (DS store the
cfii ctaaplc ta hayaa hacoxl cop
an icafp ihmiimzo.

en/de/a.(él/ellalell @s) Ilegar |@.quiero

inffromyto.(it/them) to.arrive |.want.it

ano caafp quimzo

Quiero ir temprano alatienda

| want to go early to the store.

¢(Az  haxehe me saai queeya?

qQuUé? ta/Ud./Uds. haciend.(futuro) (Aux)-Interr

what? you doing.(future) (Aux)-Interr

haxéhe me caai quee

¢Qué guieres hacer?

What do you want to do?

Hizac 00 iti icahcaalil ihmiimzo.

este/aqui *  enfa(él/ella) quedar.(pron.) |@.quiero

this’here * onfto(it/him/her) to.remain I.want.it

hizac 00 iti cahcaail quimzo

Quiero quedarme aqui.

| want to stay here.

page 124

Hizac 00 iti mihacaail ihmiimzo.

este/aqui *  enfa(é/ella) que.te.quedes |@.quiero

this’here * on/to(it/himvher) that.you.remain l.want.it

hizac 00 iti cahcaail quimzo

Quiero que te quedes aqui.

| want you to stay here.

Impoozoj 00, hizac iti mihacaail
estaras.sol @ * este/aqui en/a(él/ella) que.te.quedes
you.will.be.alone * this’here on/to(it/himvher) that.you.remain
cazoj 00 hizac iti cahcaail
ihtcmamzo ho.

no.l@.quiero

|.don't.want.it

quimzo

No guiero gue te quedes solo agui.
| don't want you to remain here alone.

Compare pages 111-130,
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Juan quih yaaco cop ano

* el/lar* su.casa el/la  en/de/a.(él/ellalell@s)

* the/* his’her.house the in/from/to.(it/them)

tt  quih yaaco cop ano

imiimzo.

|@.quiere/queria

s/he.wants/wanted.it

quimzo

Juan queria que me quedara en su casa.

Juan wanted me to stay at his house.

Juan hizac iti hihacaail hac
* este/aqui en/a(él/ella) que.me.quede dl/la
* thisshere on/to(it/him/her) that.l.remain the
ttt hizac it cahcaail hac
Juan no queria que yo me quedara.

Juan didn't want me to stay.

Manzana zo he nyaamx.

* un@  mel@.prometiod

* one/a g/he.promised.it.to.me

ttt z0 cocaamx

Me prometiste una manzana.

You promised me an apple.

Manzana zo him miise ha mete,

* un@ mel@.regalara diceddijiste

* one/a shewill.give.meit you.say/said

Tt z0 iique teeque

he mmaamx.

me.l@.prometes/prometiste

you.promised.it.to.me

cOcaamx

Me prometiste que me ibas a dar una manzana.

You promised that you would give me an apple.

Hant Caborca hapah hac
tierrallugar/abaj o/afio * lamad@ €l/la
earth/place/down/year * called the

hant Tt quih hac ctcaaix
mete, he mmaamx.

diceddijiste me.| @.prometes/prometiste

you.say/said you.promised.it.to.me

teeque cOcaamx

Me prometiste llevarme a Caborca.
You promised to take me to Caborca.

Compare pages 111-130,

hihacaail
gue.me.quede
that.l.remain
cahcaail

itcomqueepe ho.
no.le.gusta
g/he.doesn't.like.it

cqueepe

he nsaaix ha
me.llevarés.a.é/ella
you.will take.me.to.it
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page 125

&Yooz quij iicp hac contahiihat?

Dios dlla cerca dl/la ¢ @.crees?

God the near the do.you.believe.it?

yooz, Y00z quij iicp hac cocahiihat

¢Crees en Dios?

Do you believe in God?

Juan tintica ical hax ihmoocta.

* el/la yendo.con.él/ella me.parece

* the going.with.hinvher it.seems.to.me

11  tintica ical coocta

Creo que él/ella se fue con Juan.

| think s/he went with Juan.

Juan quij coisifp hac cohpahiihat
* el/la  su.(futuro).llegada ella 1@.creeré

* the his/her.(future).arrival the I.will.believe.it
T quij caafp hac cocahiihat
hax tama ho.

no.es.sin.duda

it.is.not.without.a.doubt

haa

Dudo gue venga Juan.

| doubt that Juan will come.

Juan quij coisiifp hac cohptcmeet
* ella su.(futuro).llegada ella no.lo.niego
* the his'her.(future).arrival the |.don't.deny.it
T quij caafp hac gueet

No dudo gue venga Juan.

| don't doubt that Juan will come.

Ziix quih icaamx hac cohpmeet aa.

promesa ella lo.niego muy/verdadero
promise the I.deny.it veryltrue

cBcaamx hac queset aa

Dudo de su promesa.

| doubt his’her promise.

Ziix quih icaamx hac cohtcmahiihat iho.

promesa el/la  no.lo.creo

promise the |.don't.believe.it

cocaamx hac cOcahiihat

No creo en su promesa.

| don't believe in his’her promise.

Compare pages 111-130,
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Ziix quih iti he izax6 hac
cosa  dl/la* en/a(él/ella) su.hablarme.de.ello dlla
thing  the/* on/to(it/him/her) his'her.telling.me.about.it the
Ziix quih iti czaxo hac
cohimahiihat iha.

mi.no.creerlo (Asev)

my.not.believing.it (Decl)

ctcahiihat ha

No creo lo que me dijo.

| don't believe what s/he told me.

page 126

Ziix quiisax  haa moca Z0 htcma ho.
persona ali viniendo un@  no.l@.sé/conozco (Decl)
person there  coming one/a |.don't.know.himvher/it (Asev)
Ziix quiisax  haa moca Z0 quiya ho
NoO sé quién viene.

| don't know who is coming.

¢JZiix  quiisax ~ hant hizac iti

persona tierral/lugar/abajo/afio este/aqui en/a(él/ella)

person earth/place/down/year thisshere on/to(it/him/her)

Ziix  quiisax hant hizac iti

imafp Z0 nta?

no.llegando un@ ¢ @.sabes/supiste/conoces/conociste?

not.arriving one/a  do/did.you.know.it/hinvher?

caafp Z0 quiya

¢Sabes quién no viene?

Do you know who isn't coming?

Ziix quiisax  hant hizac iti

persona tierrallugar/abajo/afio este/aqui en/a(él/ella)

person earth/place/down/year this’here on/to(it/him/her)

Ziix quiisax  hant hizac iti

Z0 cmiique chaa Z0 htcméa ho.

un@  persona.seri sendo un@  no.l@.sé/conozco (Decl)
onela  Seri.person being one/a  |.don't.know.himvher/it (Asev)
Z0 cmiique chaa z0 quiya ho

No sé quién vino.

| don't know who came.

Ziix quiisax  hant hizac iti

persona tierrallugar/abajo/afio este/aqui en/a(él/ella)

person earth/place/down/year this’here on/to(it/him/her)

Ziix quiisax  hant hizac iti

isiifp ca zo htcma ho.
e/laquellegara un@  no.l@.sé/conozco (Dedl)
the.one.who.will.arrive one/a |.don't.know.him/her/it (Asev)
caafp z0 quiya ho

No sé quién vaavenir.
| don't know who is going to come.

Compare pages 111-130,

caafp
Ilegando
arriving
caafp
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hizac
este/aqui
this’here
hizac

ho.
(Decl)
(Asev)
ho

ho.
(Decl)
(Asev)
ho

Hant oyaai Z0
tierrallugar/abajo/afio adondeva un@
earth/place/down/year where.g/he.is.going.to one/a

hant cyaai Z0

htcmé ho.

no.l@.sé/conozco (Decl)

I.don't.know.hinvher/it (Asev)

quiya ho

No sé adénde va.

| don't know where s’heis going.

Ziix iti cotpacta ma, hant

cosa  en/a(é/ela) fue (CS) tierrallugar/abajo/afio
thing  on/to(it/hinvher) s/hefit.was (DS earth/place/down/year

Ziix iti hapéacta ma  hant

iti iifp Z0 htcma

en/a(él/ella) su.llegada un@  no.l@.sé/conozco
on/to(it/him/her) his/her.arrival one/a |.don't.know.him/her/it

iti caafp Z0 quiya

NO Sé por qué vino.

| don't know why s/he came.

page 127

Hant ano miiha
tierrallugar/abajo/afio en/de/a.(él/ellalell @s) como/de.donde.vino
earth/place/down/year in/from/to. (it/them) how/where.g'hefit.came.from
hant ano moca

Z0 htcmé ho.

un@  no.l@.sé/conozco (Decl)

one/a |.don't.know.hinvher/it (Asev)

z0 quiya ho

No sé de donde vino.

| don't know where s’he came from.

Hahoot hac coipaii hac seehe cohima ha.
puerta  e/la  su.siendo.hech@ el/la mi.no.saber.hacer (Asev)
door the its.being.made the my.not.knowing.how.to (Decl)
hahdot hac caai hac quiya ha
No sé cémo arreglé la puerta.

| don't know how s/he fixed the door.

Juan quih Ziix iquitalhaa Z0 htcméa

* e/lal* cosa  que.uno.vende un@  no.l@.sé/conozco

* the/* thing  that.one.sells one/a |.don't.know.him/her/it

Tt quih zZiix quitalhda z0 quiya

No sé gué vende Juan.

| don't know what Juan is selling.

Compare pages 111-130,
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Me haa mmiiha hac hima ha.
tw/ud./Uds. ali tu.venida el/la  yo.no.lo.sabia
you there  your.coming the I.didn't.know.it
me haa moca hac quiya

Y 0 no sabia que venias.

| didn't know that you were coming.

Cmiique caafp Z0 hima ha

persona.seri [legando un@  yo.no.lo.sabia

Seri.person arriving one/a l.didn't.know.it

cmiique caafp Z0 quiya

No supe quién vino.
| didn't know who arrived.

Hahoot hac himoz cétmooit,

ihtcompooin iha.

puerta e/la  meolvidé no.@.cerré
door the |.forgot I.didn't.close.it
hahdot hac cooit cocpdoin

Me olvidé de cerrar |la puerta.

| forgot to close the door.

Cmaa comiifp hac iicp ihmaanim.

ahora tu.llegada el/la  me.olvidé.de.ello

now your.arrival the |.forgot.it

cmaa caafp hac caanim

Me olvidé de que |legabas hoy.

| forgot that you were arriving today.

page 128

Itaasi hac iicp ihmaanim.

su.nombre ella me.olvidé.de.ello

his/her.name the |.forgot.it

itaas hac caanim

Me olvidé de su nombre.

| forgot his name.

Az ya mimoz cétmooit?

qué?  (Interr) Jeolvidaste?

what?  (Interr) did.you.forget?

az -ya cooit

¢Qué olvidaste?

What did you forget?

Ziic tiquij icap cocaaixaj
ave/pgaro aquel(la) su.volar siendo.fuerte.con.respecto.a.ello
bird that his/her/its.flying being.strong.with.regards.to.it
ziic tiquij ccap caaixaj

Ese péjaro puede volar mucho.
That bird can fly alot.

Compare pages 111-130,

iha.
(Asev)
(Decl)
ha
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Ziic tiquij icacap ima ha.

avelpgjaro aquel(la) volar no.puede

bird that to.fly cannot

zZiic tiquij ccap quiya

Ese p4jaro no puede volar.

That bird cannot fly.

Hehe cop coiquiipax hima ha.
planta/madera/metro el/la  subir yo.no.lo.sabia
plant/wood/meter the to.climb I.didn't.know.it
hehe cop coquiipax quiya

No puedo subirme a arbol.
| can't climb the tree.

Haaco cop an coicazquim hima ha, hahoot hac ah
casa  ella  entrar yo.no.lo.sabia  puerta el/la (Enf)
house the enter I.didn't.know.it  door the (Focus)
haaco cop cazquim quiya hahdot hac ah
tahpooin ma.

fue.cerrad@ (Cy

it.was.shut (DS

cocpdoin ma

No pude entrar en la casa porque |a puerta estaba cerrada.
| couldn't go in the house because the door e was closed.

Hasoj tintica iheectim comisiyaha, hax quih
rio dlla cruzarl@ tu.(futuro).saber/poder agua d/la*
river  the to.cross.it your . (future).knowledge/ability water  thef*
hasoj tintica quiictim quiya hax quih
quipxa  ipaao tax.

poc@(s) |@.pasara porque/*

few it.will.pass.it because/*

quipxa caao tax

Vas apoder cruzar €l rio cuando tenga poca agua.
You will be able to crosstheriver when thereislittle water init.

» XX Seems problematic XX

page 129

He icaaspoj quiya ha X0, seehe cohima
yo/nosotros escribir sabiéndolo (Asev) pero  mi.no.saber.hacer
I/we to.write knowing.it (Decl)  but  my.not.knowing.how.to
he caaspoj quiya ha X0 quiya

ha, icaaspoj Zo htcmaho.

(Asev) léapiz/boligrafo un@  no.l@.he.visto/encontrado

(Decl)  pencil/pen one/a |.don't/didn't.see/find.it/himvher

ha icaaspoj Z0 quiho

Sé escribir, pero no puedo porque no tengo 1apiz.
| know how to write, but | can't because | don't have a pencil.

Compare pages 111-130,
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Hehe hipcop coiquiipax ihmiimzo X0,

planta/madera/metro est@/ést@  subir |@.quiero pero
plant/wood/meter this(one) to.climb l.want.it but
hehe hipcop coquiipax quimzo X0

seehe c6himé ha.

mi.no.saber.hacer (Asev)

my.not.knowing.how.to (Decl)

quiya ha

Quiero subirme a ese &bol, pero no puedo.
| want to climb that tree, but | can't.

Hehe hipcop coiquiipax ihmiya X0,
planta/madera/metro est@/ést@  subir lo.sé/puedo pero
plant/wood/meter this(one) to.climb |.know.it/can but
hehe hipcop coquiipax quiya X0
coiquiipax himamzo ha.

subir mi.no.quererl @ (Asev)

to.climb my.not.wanting.it (Decl)

coquiipax quimzo ha

Puedo subirme a ese dbol, pero no guiero.
| can climb that tree, but | don't want to.

Hisaticpan ha quih toc cocaahca ha
mi/nuestro.(futuro).trabajar el/lar* sucede/sucedi 6/fue/es.necesario
my/our.(future).working thef* it.nappens/happened/was/is.necessary
caticpan quih caahca

Tengo que trabajar.

| have to work.

Moxima quih anx0 ihpyaticpan.

ayer el/lal* mucho trabgjé

yesterday the/* much  l.worked

moxima quih anxd caticpan

Avyer tuve que trabajar mucho.
Yesterday | had to work a lot.

Insaticpan aha.
trabajaras (Aux-Asev)
you.will.work (Aux-Decl)
caticpan aha

Tienes que trabajar.
You should work.

130

Hant xnoois com sahahitaj aha.
basura el/la  serdquemad@ (Aux-Asev)
garbage/trash the it.will.be.burned (Aux-Decl)
hant xnoois com cahitaj aha

Hay que quemar |a basura.
It is necessary to burn the trash.

Compare pages 111-130,
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Hant Xnoois  com isahitaj ha quih
basura el/la  su.(futuro).quemarl @ el/lal*
garbage/trash the hig’her.(future).burning.it  the/*
hant xnoois com cahitaj quih
toc cocaahca ha.

sucede/sucedio/fue/es.necesario

it.happens/happened/was/is.necessary

caahca

Vaahaber que quemar |a basura.

It will be necessary to burn the trash.

Hant z iiqui

tierrallugar/abajo/afio un@  con/hacia(él/ella)

earth/place/down/year one/a  with/toward(him/her/it)

hant Z0 iiqui

comisiin hac himqueepe ha.
tu.(futuro).irse el/la  lo.que.no.me.gusta (Aux-Asev)
your.(future).going.away the what.l.don't.like (Aux-Decl)
quiin hac cqueepe aha

No me gusta que te vayas.

| don't like it that you are going.

Hisaticpan ha, taax mimoz coait.
mi/nuestro.(futuro).trabajar ali/aquello/aquéll @s jacuérdate!
my/our.(future).working there/that/those remember!
caticpan taax cooit
Acuérdate de que tenemos que trabajar.

Remember that we have to work.

Xiica quih quiistox tacoi cohiiho hac
personas esog/as mi.ver.l@(s) el/la
people those my.seeing.it/hinvher/them the
Ziix  quiisax tacoi quiho hac
ihtcomqueepe ho.

no.me.gusta(n) (Decl)

|.don't.like.it/himyher/them (Asev)

cqueepe ho

No me gusta esa gente.

| don't like those people.

Ziix hapahit tacoi htcomqueepe ho.

comida esogas no.me.gusta(n) (Decl)

food those I.don't.like.it/him/her/them (Asev)

ziix  hapahit tacoi cqueepe ho

No me gusta esa comida.

| don't like that food.

Haaco cop coispasaquim hac mimoz coait.
casa d/la  su.(futuro).peinarse/barrerse el/la jacuérdate!
house the his/her/its.(future).being.combed/swept  the remember!
haaco cop quisaquim hac cooit

Acuérdate de barrer la casa.
Remember to sweep the house.

Compare pages 111-130,
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